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1. THE SCOPE OF COMPARATIVE GRAMMAR
1.1. General characteristics of comparative grammar. 

Basic grammatical notions
Grammar is the study of the rules governing the use of a given natural language, and, as such, is a field of linguistics. The origin of the word “grammar” can be traced to the Greek “gramma”, or “letter”, as in an alphabetic letter.  This is a development of the word “graphein” which means “to draw” or “write”.  The plural form of the word is “grammata” which evolved at one point to mean the rudiments of writing, and eventually to mean the rudiments of learning.                                                           
Traditionally, grammar includes morphology and syntax. Morphology deals with the internal structure of the words, peculiarities of their grammatical categories and their semantics while syntax deals with the rules governing combinations of words into sentences.

Grammar may be practical and theoretical, descriptive and comparative. Practical grammar is a collection of rules which enable us to speak and write correctly. The aim of theoretical grammar is to offer explanations for these rules. A fully explicit grammar exhaustively describing the grammatical constructions of a language is called a descriptive grammar. Comparative grammar, as the notion itself reveals it, represents a linguistic subject of grammar based on the method of comparison or contrasting. Comparative grammar aims ay establishing the most general structural types of languages on the basis of their dominant morphological and syntactical features. Apart from this, comparative grammar may equally treat dominant or common features only, as well as divergent features / phenomena only, which are found both in languages of the same structural type (synthetic, analytical) as well as in languages of different structural types (synthetic and analytical).
All Indo-European languages fall into two types: synthetic and analytical. Synthetic languages are those of internal grammar. All changes take place within their words. Analytical languages are those of external grammar. All grammatical relations and meanings are expressed by means of auxiliaries or function words in them. English is considered to be an analytical language, Ukrainian, full of inflexion, is a synthetic one. However, we cannot speak of purely synthetic or analytical languages.  For example, in Ukrainian we can observe some analytical devices (зроблю – буду робити), in English – synthetic devices (easy-easier-the easiest).
The number of different languages which may be subjected to comparative analysis is always predetermined by the aim pursued. The latter may be either theoretical or practical and involve the investigation of common or both common and divergent features/ phenomena of the compared languages. The final aims of investigations are the following:

1) to identify and classify accordingly main common and  divergent features of languages under investigations;

2) to draw from these common and divergent features respectively the isomorphic regularities and the allomorphic singularities in the languages compared;

3) to explain isomorphic and allomorphic features of the languages compared;

4) to establish on this basis the universal features / phenomena, which pertain to each single language or groups of languages.

Comparative grammar as a branch of linguistics employs different grammatical (linguistic) terms and notions. The principal and the most occurrent of them are the following: language and speech; functions of language;  language as system and structure; paradigmatic and syntagmatic relations; grammatical form; meaning and category; the notion of opposition; absolute and near universals; isomorphic and allomorphic features.
Language is a collective body of knowledge. It is a set of basic elements and rules which can go into great variety of combinations. Speech is closely connected with language. It is the result of using the language, the result of a definite act of speaking. Language is opposed to speech and accordingly language units are opposed to speech units:



potential


Any human language has two main functions: the communicative and the representative or thought-forming. People use language to communicate. That is why it performs the communicative function. The representative function (thought-forming) of the language is performed by means of linguistic signs. That is why we say that language is a semiotic system. There are other examples of semiotic systems but all of them are much simpplier (traffic lights, computer languages). Language is universal, natural. It is used by all men of society, while any other sign systems are artificial and depend on the sphere of usage.
Language is a complex system of linguistic units (phonemes, morphemes, words, word combinations, sentences) that exist only in their interrelation and interdependence. System is a group of things or parts working together in a regular relation.  Language is a structural system. Structure means hierarchical layering of elements in constituting the whole. In the structure of language there are four main structural levels: phonological, morphological, syntactical and super syntactical. The levels are representes by the corresponding level units:
	Levels
	Units
	Definitions

	Phonological
	phoneme
	the smallest distinctive unit

	Morphological
	morpheme
	the smallest meaningful unit

	
	word
	the smallest naming unit

	Syntactical
	word combination
	

	
	sentence
	the smallest communicative unit

	Super syntactical
	text
	


The level units are built up in the same way. That is why the units of a lower level serve the building material fot the units of a higher level. 
As members of the system linguistic units get into paradigmatic and syntagmatic relations. Paradigmatic relations are associative in nature, they are observed in classes of units which can’t be used in an utterance at a time (for example, cases of the noun, tenses of the verb). Paradigmatic relations exist between the units that substitute one another. Syntagmatic relations are found between the elements of utterance. They are linear, those  relations which are observed in speech. For example, in the sentence (utterance) “The spaceship was launched five days ago” the relations between the and spaceship, five and days, etc. are syntagmatic. 
Each notional word is a unity of two types of meaning: lexical and grammatical. Lexical meaning is of individual character, peculiar to         the certain word. Grammatical meaning is of general character. It is common for many words which have different lexical meanings.                       For example, the class of nouns have the grammatical meaning of thingness, the gramatical meaning of adjectives is qualitativeness, of verb – verbiability. Grammatical  meaning is always expressed by a grammatical marker. A notional word may have several grammatical meanings: children’s – plurality, possessive case, мальчикам – masculine, plural, Dative case. There are some classes of words which have no lexical meaning because they have no references in the objective reality.  These are functional words that possess only grammatical meaning. All functional words belong to the following groups: articles, particles, conjunctions and prepositions. The grammatical meaning can be explicit and implicit.                 The explicit grammatical meaning  is always marked morphologically: tables – s is the explicit marker of plurality. The implicit grammatical meaning is not expressed formally. For example, the word table doesn’t possesses the implicit meaning of inanimateness, however this meaning is not expressed in the form of the word. The grammatical form is revealed through the grammatical variations of a word having the same lexical meaning (plays, play; cтолы, столам). Two or more grammatical forms opposed to each other make up a grammatical category. All grammatical categories find their realization through the oppositions. Oppositions may be defined as pairs of grammatical forms opposed to each other in some way. For example, the grammatical category of number is realized through the opposition of singularity / plurality – table / tables. One member of the opposition is called marked (tables), because it has a special grammatical marker of plurality “s”. The meaning of the marked member is quite definite. Another member of the opposition is unmarked (table). The meaning of the unmarked member is less definite, therefore it can sometimes convey the meaning of the marked one ( for example, cat / cats – one / more than one, at least two or more). A two member opposition is called binary. An opposition may consist of more than two members  (studies / studied / will study – tense opposition)

Absolute univerals, i.e. features or phenomena of a language level pertainig to any language of the world. Near universals, i.e. features or phenomena common in many or some languages under investigation. Isomorphic features are common features in languages which are analysed form the grammatical point of view. Isomorphic in English and Ukrainian are, for example, the categories of number, person, tense, the existence of different types of entences, etc. Allomorphic featuresare the ones observed in one language and missing in the other. For examle, the dual number of nouns in Ukrainian and the gerund in English. An exhaustive list of isomorphic and allomorphic features of a foreign language and of the native tongue can constitute a reliable basis for comparative grammatical analysis useful in the translating practices. 
2. COMPARATIVE MORPHOLOGY

2.1. The problem of the parts of speech in English and Ukrainian.  Word classes

The identification of the parts of speech in the compared languages is not always an easy matter though the main subdivision of words into notionals and functionals seems to be indisputable. The ambiguity of form and meaning of many English notional words, however, brought some grammarians to the assumption that there exist no proper grounds and justification for singling out some notional parts of speech in present-day English. C. Fries, for example, suggested a purely func​tional approach to the classification of English words. He singled out class 1 words (those performing the function of the subject), class 2 words (those performing the function of the predicate), class 3 words (adjectivals), i. c. attributives, and class 4 are were in Fries' classifica​tion adverbial function words or word-groups. C. Fries tried to avoid even mentioning the usual term of “parts of speech”. The term is also avoided by this grammarian in his classification of “function words”, which are allotted to 15 different groups and include also some pronouns, ad​verbs and verbs.
A typologically more relevant classification has been suggested for English notionals by C. T. Hockett who distinguishes in English “parts of speech” and “classes of words”. Among the notionals three pure “class​es of words” (or regular parts of speech) are distinguished: “class N words”,  “class V words” and “class A words” These “classes” are mainly singled out with regard to the morphological  properties of these notionals which, having the struc​ture of mere roots or stems, can “show more than one pattern of usage”, as C. T. Hockett puts it. In other words, they may follow either the noun or the verb and an adjective pattern. Hence, the grammarian singled out apart from the N, A, V classes of words some double and triple word stem classes. These are, for example, the NA class, represented by many words, such as American, human, innocent, private, sweet, which may function both as nouns and adjectives (American scien​tists, an American).  The NV class are words which can respectively have the meaning and perform the function of the noun and verb (a book, to book smth.). The AV class represents words which can show the adjective and the verb pattern (clean hands, to clean the room). The NAV class represents words which can follow the noun, the adjectlive and the verb pattern respectively (cf. the fat  of meat, fat meat, to fat (up) fowls). Thus, “classes of words” clearly reflect the amorphous grammatical nature of many English nouns, verbs, adjectives and some​times adverbs which in the course of their historical development have been reduced, as a rule, to regular roots or stems. As a result, their true lexico-grammatical nature, i. e. their proper lexical meaning, and conse​quently their formal and functional characteristics can not be discrimi​nated when taken out of a word-group or sentence. The word “export”, for example, may be noun or verb (when indicated by stress or deter​mined by the particle "to"). “Negro” may also be noun (a Negro) or adjective (Negro and white schools):                "blue" may be noun (the blue of the sky), adjective (the blue sky), or                          verb (to blue smth.).
In Ukrainian, on the other hand, the lexical meaning and “formal” (morphological) characteristics of such notional words as експорт, негр, cинь, синій, синіти, синіючий, синіючи, etc. arc always explicitly displayed already at language level, i.e. when taken separately, out of                       context (as in dictionaries). Therefore, many notionals in English, unlike their Iexico-grammatical equivalents in Ukrainian, are variable, i. e. they may change their nature depending on the contextual environment and their functional significance which they acquire in a word-group or sentence.
The variability of some English notionals, which can often shift from one part of speech to another without any morphological changes in their form/structure is certainly the main allomorphic difference pertaining to the nature of some notional words as compared to the cor​responding classes of words in Ukrainian. It becomes especially evident when dealing with the conglomerates like NV, AN, ND, NVA and the like, which are in reality no regular parts of speech but one-lexeme units able to realize different functional meanings depending on their function​ally relevant place occupied in a syntaxeme.
Nevertheless, the existence of the kind of morphologically indistinct notionals in present-day English does not deprive the language of the regular system of notional parts of speech in general and those of nouns, verbs, and adjectives in particular.
There is much common ground for the comparative analysis of the functional parts of speech as well, which in English and Ukrainian have often their lexico-grammatical nature quite explicit already at language level. This is observed, for example, in case of conjunctions (and, but, or, if either - or, neither - nor, etc.), prepositions (at, in, on, under), interjections (ah, oh, alas, humph), and some particles (not, to). Most               of these functionals, except for the articles, have absolute semantic and functional equivalents in Ukrainian. For example: and – i; but – але, npотe, or чи;  if—якщо/якби; either...or, чи чи; in - в/y, on — нa, under — niд, ah/oh—ax/ox, etc. As a result, these and a number of other functionals in English and Ukrainian are isomorphic, in other words common.
It must be pointed out, however, that some parts of speech both among the notionals and among the semi-notionals/functionals are still disput​able in the compared languages. Far from unanimously recognized as a separate part of speech by most Western and some Ukrainian and Rus​sian linguists (A. Hryshchenko and co-authors, L.S. Barkhudarov, M.Y. Blokh) is, for example, the stative (alike, asleep}, which is considered by these grammarians to be a "predicative adjective". Still other West​ern grammarians are not quite sure about the numerals which they arc inclined to identify as nouns (cardinals) or as relative adjectives (ordinals).
On the ground of identical or similar semantic, morphological/formal and syntactic/functional properties pertaining to common lexico-gram​matical classes of words, the number of notional parts of speech in En​glish and Ukrainian may be considered all in all the same - seven. Namely: noun, adjective, pronoun, numeral, verb, adverb, slative – іменник, прикметник, займенник, числівник, дієслово, прислівник, слова категорії стану. As to the functionals (semi-notional words, as they arc still sometimes called) their number in the compared languages is not identical because  present-day English has the article which is missing in Ukrainian. The rest of functionals are all common: conjunctions, prepositions, modal words and modal expressions, particles, exclamations, articles (in English), сполучники, прийменники, модальні слова та вирази, частки, вигуки. 
2.2 Noun as a part of speech in English and Ukrainian.         The category of definiteness  and indefinitness                                       in  the compared languages
The noun is the central lexical unit of language. It is the main nominative unit of speech. As any other part of speech, the noun can be chracterized by three criteria: semantic (the meaning), morphological (the form and grammatical categories) and syntactical (functions, distribution).
Semantic features of the noun. The noun possesses the grammatical meaning of “thingness”, “substantiality”. According to different principles of classification nouns fall into several subclasses:
1. According to the type of nomination they may be proper and common;
2. According to the form of existence they may be animate and inanimate. Animate nouns fall into human and non-human.
3.According to their quantitative structure nouns can be countable and uncountable.      
This set of subclasses cannot be put together into one table because of the different principles of classification.
Morphological features of the noun. In accordance with the morphological structure of the stems all nouns can be classified into: simple, derived ( stem - affix, affix + stem - thingness]: compound (stem+stem -armchair ) and composite (the Hague). The noun has morphological categories of number and case. Some scholars admit the existence of the category of gender.
Syntactic features of the noun. The noun can be used un the sentence in all syntactic functions but predicate. Speakinng about noun combanibility, we can say that it can go into right-hand and left-hand connections with pratically all parts of speech. That is why practically all parts of speech but the verb can act as noun determiners. However, the most common noun determiners are considered to be articles, pronouns, numerals, adjectives and nouns themselves in the common and genitive case.
The noun is characterized in English and Ukrainian by a common lexico-grammatical nature of “substantivity” or “thing​ness”. This meaning (thingness) finds its realization not only in concrete nouns (book, boy, house, tree, fish, meat, etc.) but also in abstract nouns (love, hatefulness, business, information, etc.). Hence, isomorphic are also the main paradigmatic classes of nouns, which are two: 1) common nouns and 2) proper names.
Each of these two main classes of nouns is subcategorized in English and Ukrainian into several minor groups
Common nouns:

1) concrete nouns (arrow, doll, tree; стріла, лялька, дерево); 
2) abstract nouns (fear, knowledge, news; страх, знання, вість);
3) collective nouns (cattle, crew, militia; худоба, екіпаж, міліція);

4) names of materials (air, salt, snow; воздух, сіль, сніг);

5) class nouns (bird, desk, flower; птах, cтіл, квітка)
Proper nouns:
1) Names / Nicknames of people(s), nationals (Ann, Ukrainians, Yankeys; Ганна, українці, янкі);
2) Family names (Adams, Smith; Аврамчук, Лукаш);
3) Geographical names (Alaska, Chicago; Аляска, Чикаго);
4) Names of companies, newspapers, journals (Ford, The Daily Telegraph; Форд, Всесвіт).
Isomorphism is equally observed in the existence of some other gramatically relevant groups of nouns in English and Ukrainian. Among these are, first of all, life nouns (boy, girl, cat; хлопець, дівчина, кim); inan​imate nouns (atom, bell, door; amoм, колокол, двері);                           count nouns (pen, star, tree; ручка, зірка, depeвo), and non-count nouns (air, honesty, slavery; повітря, чесність,  рабство).There is some allomorphism, however, in the realiza​tion of the meaning (and category) of number and quantity in some groups of nouns in the compared languages.
Among these are some collective nouns, which may be used in En​glish both in singular and in plural (when the constituent members of these collective nouns are meant). Compare: My family is small — My fam​ily are early risers. The crew has prepared the aircraft for the take off— The crew are all young. Hence, in plural these collective nouns become nouns of multitude, as militia, police, cattle, having always, however, a singular meaning in Ukrainian (вся родина зійшлася, поліція/міліція слідкує за порядком).
The most characteristic divergent feature of English nouns as compared with the Ukrainian ones is their usually indistinct lexico-grammatical nature at language level. As a result, determiners (usually              the definite or the indefinite article or demonstrative pronouns) are used to identify these nouns: the bear, the round of talks, that round of talks. Besides, English nouns are often determined by the –’s/’ element (today’s weather, ladies’ gloves).                       

The only morphological category of the noun which is almost always marked in present-day English is that of number. Like in Ukrainian, it is mostly realized synthetically, i.e. through zero and marked inflex​ions respectively. Eg: child - children, ox - oxen, and correspond​ingly baths, jubilees, bushes, watches, countries, etc.            An irregularity can be observed in the position of the English  inflexion -s in various compounds, eg: take-off - take-offs, sit-in -         sit-ins, forget-me-not - forget-me-nots, merry-go-round - merry-go-rounds, commander-in-chief - commanders-in-chief; passer-by - passers-by.
Completely allomorphic, i.e. pertained only to the English language is the formation of plural number by way of sound interchange (ablaut) as in the following seven English nouns: foot -feel, tooth - teeth, goose - geese; man - men, woman - women; mouse – mice 

A few simple life nouns have in English one and the same form for singular and plural (sheep, deer, swine, plaice). Usually, these nouns also have the zero marked plural form: carp, pike, trout, deer, salmon. Apart from the genuinely English there are some bor​rowed noun inflexions. These are Latin: -a  — -ae: alga-algae, larva - 
larvae;  -us — -i: stimulus - stimuli, terminus - termini; -um — -a: curriculum-curricula, erratum – errata, etc. Several Greek borrowings preserve in English their singular and plural inflexions as well: -is-—es (analysis - analyses, basis — bases, ellipsis — ellipses) and –on —
a (criterion - criteria, phenomenon - phenomena), though some nouns often take regular English plural forms (memoran​dums, solos, tempos, metropolises, etc.). Unlike En​glish, Ukrainian number inflexions are partly predetermined by the declension groups to which the nouns are allotted, and partly by the gender of nouns and final consonant or vowel, which can respective​ly be hard, soft or mixed (sibilant). 

It should be emphasized that far from all Ukrainian singularia tantum nouns have corresponding equivalents within the same semantic groups in English (and respectively in Ukrainian). Among them are the following:

1. English and Ukrainian  nouns denoting parts of the world                (the North, the South; північ, південь, т.п.);
2. Names of materials (gold,water; золото, вода);
3. Collective nouns (hair, peasantry; волосся, селянство)

4. Abstract notions as: courage, knowledge; відвага, знання і т.п.

No complete coincidence can be observed in the semantic classes of the pluralia tantum nouns in English and Ukrainian where common lexico-semantic classes are not completely the same either. Completely co​incide only nouns belonging to the so-called summation plurals (scissors, tongs, skates; ножиці, щипці і т.п.). Besides, common are also the pluralia tantum nouns belonging to the group of geographic names (Athens,              the Netherlands, the Bahamas; Афіни, Нідерланди, Багами); nouns denoting remnants are only partly common too (leavings, remains; недопитки,недоїдки, залишки).

Unlike the category of number, the category of case in present-day English has always been disputable. So was for some time the question of expressing case relations which has also remained for a longer time disputable. Some grammarians found in present-day English two                 cases (O. Jespersen, V. Yartseva, B. Rohovska), others found in English four cases (G. Curme, M. Dcutschbcin), and still other gram​marians were inclined to see in English five, six and more cases (J. Nesfield, F. Sonnenschein). The Russian grammarian G. N. Vorontsova recognized no cases in English at all, since the -'s sign she treated as a postpositive particle expressing possession. R. Quirk, S. Greenbaum and co-authors speak of common and genitive cases (-'s genitive and of-genitive). As to Ukrainian nouns they may have 6 or 7 marked singular and plural oppositions in the nominative, genitive, dative, accusative, in​strumental, locative and vocative case: xмapa, xмapu, хмapi, xмapу, хмapoю, (на) xмapi, xмapo; or in plural: cmenu, cmeniв, cmenaм, cmenu, emenaм, cmenaми, (y) cmenax, cmenu. 
No identity exists in the compared languages in the expression of the category of gender either and manu languages make these distinctions different and unequal. Thus, in Ukrainian, Russian, German and other languages there are three grammatical genders — masculine, feminine, and neuter. In Italian, Spanish, French, Danish — two genders (mascu​line and feminine), in Estonian, Finnish, Japanese and Turkic languages no gender distinctions arc made, but in the Bantu language, as E. Sapir points out, there are about 42 genders realized with the help various inflexions.
The morphological category of gender in Ukrainian is identified either through separate inflexions of the adjunct/attribute or through the inflexion of the finite form of the verb that conjugates with a noun (каштан цвів, яблуня цвіла, жито цвіло). In present-day English no gender distinctions of the kind are possible (the actor plays, the actress plays, the child plays). 

The noun in English and Ukrainian possesses the category of definiteness and indefiniteness. The category of definiteness and indefiniteness may be identified in English and Ukrainian both at language level (when the noun is out of a concrete context) and at speech level, i.e. in oral presentation or in a written microtext. The main means of making the noun definite in English is to use the definite or indefinite (zero) article or any other determining or identifying adjunct. For example: Bristol (zero article) means the town of Bristol, whereas               the Bristol is the name of a hotel or a ship, etc. Similarly even with such a proper noun as Україна which, when used without the definite article, means the country of Ukraine, but when presented in inverted commas it will mean anything: готель “Україна”, концертний зал “Україна”.

The category of definiteness may be also indicated by syntactic or lexico-syntactic means. Namely, by an appositive noun or a substantiv​ized numeral, an adjective or any other adjunct: the Tory govern​ment, King Henry V; уряд торі, король Генріх.  
The category of indefinitness apart from being indicated in English by the indefinite article a/an, may also be made explicit by the indefi​nite pronouns any, some, etc., and by the numeral one as well as by the indefinite article plus an adjectival, participial or any other ad​junct (There is some boy wants to see you; Was there a Mr Palgrave? Там ніякого містера Палгрейва не було?). The expression of indefniteness in Ukrainian is likewise realized with the help of the indefinite pronouns якийсь (якась, якесь), through the indefinite numeral один (одна, одне). 
Unlike English where indefiniteness is expressed via corresponding markers, in Ukrainian it may sometimes be expressed also through grammatical  shifting of the indefinite noun into the final position of the sentence. To express indefiniteness, the noun will be shifted to the final position. 
2.3. English vs. Ukrainian Adjectives, Numerals, Pronouns
The adjective as a part of speech is characterized in English and Ukrainian  by its common lexico-grammatical nature and common functions in the sentence. It expresses the quality of things or substances (a nice flower, urgent measures) and can serve as a predicative complement after the copula-verb (the child was small, дитя було  маленьке), etc. Adjectives split into some isomorphic and allomorphic classes presented in the table below.








       Table 1
Classes of English vs. Ukrainian Adjectives

	

Isomorphic Classes of Adjectives
	Allomorphic Class

	Qualitative
Якісні
	Relative
Відносні
	Possessive and relative
Присвійно-відносні
	Suppletive

Cуплетивні
	Possessive

Присвійні                  (only in Ukrainian)

	Cold,  big, small, red, high; холодний, великий, малий, червоний, високий
	Golden, wooden,

English;

золотий, 

дерев’яний,

англійський
	Byronian,
Shakespearian,

Shevchenkian;

Байронівський,

Шекспірівський,

Шевченківський
	Good, better, best;
Worse worst; 

Добрий

гарний, кращий, найкращий
	Мамин/материн, батьків / татів,
котиків / вовків

(хвіст)


Qualitative adjectives in both compared languages undergo grading, whereas relative adjectives express qualities characterizing objects and phenomena through their relation to other objects and phenomena. (economic progress, private property; економічний розвиток, приватна власність).
Relative adjectives in the compared languages fall into two subgroups:           a) possessive and relative (присвійно-відносні), which are formed in English from nouns denoting family names or names of countries by adding the suffixes -ic, -ian (Aesopian, Shakespeari​an, Shevchenkinian, Tolstovian, Lermontovian); b) genuinely rela​tive adjectives which have some inherent possessive meaning (Cuban, Brazilian, Portugese, western, eastern) or: Kyiv parks, London docks, Taras Shevchenko Prize winners, etc. Ukrainian possessive and relative adjectives are formed by adding the suffixes -евк/-івськ-/-цьк-, -зьк- to the noun stem: батьківський, учнівський, Шевченківський, Малишківський, вояцький, or only by adding the suffixes -ин/-ін, -ач/-яч- to the root: журавлиний, качиний, зміїний.

Pertaining only to Ukrainian (and to some other Slavonic languages), however, are possessive adjectives, which are formed from common and proper nouns denoting living beings by adding to their roots/stems the suffixes -ів/-їв, -ин/-їн, -ов-а, -ов-е, -ев-а, -ач/-яч: батьків, Сергіїв, Миколин, сестрин. Their corresponding forms in English are genitive-case forms of nouns: fa​ther's, Nick's.

As to the structure of adjectives they fall in English and Ukrainian into three far from equal by their number groups:
1.
Base (simple) adjectives, which are regular root words (cf. big,
bold, clean, high, old, red). Such base adjectives are few though structurally regular stems in Ukrainian. Cf. винен, давен, дивен, зелен, певен, ладен. Regular base adjectives, like those in English, are rather rare a few in Ukrainian. They are: варт, рад, жив (і здоров).
2.
Derivative adjectives which are in English regular stems:                    boy​ish, capable, despotic, grammatical, tedious, etc. The Ukrainian language has many derivative adjectives though al​most all of them are structurally non-stem adjectives. They are formed with the help of different suffixes, the main of which are as follows: -н-, -езн-, -ськ-/-зьк, -цьк- (товариський, паризький, бузький, козацький); -ан-/-ян-, -ов-/-ев, -ев (гречаний, кропив'яний, березовий, грушевий, баєвий); -льн- (доїльний, поїльний); -езн-, -ач-,- яч-, -ущ-, -ющ-, -уват-, -еньк-, -есеньк-, etc. as: величезний, добрячий, багатющий, синюватий, білястий, непитущий, дрібнесенький, etc.
Derivative adjectives are formed in English with the help of the fol​lowing suffixes: -al/-ial (annual, bacterial); -able/-ible (capable, sen​sible); -ary/-ory (contrary, advisory); -an/-ian: (urban, Ukraini​an); -ant/-ent (defiant, divergent); -ern (eastern, western); -ful (tactful, useful.

3. Compound adjectives unlike basic and derivative ones are char​acterized in both languages by some structural or lexical allomorphisms. They may sometimes not correlate in English and Ukrainian semantically. For example, the English compound adjective breast-high can have in Ukrainian only a phrase equivalent занурений до грудей/що дістає до грудей; ice-cold is холодний як лід/ крига. The English compound adjective upright on the other hand corresponds to the Ukrainian simple derivative adjective чесний or прямий, вертикальний, which are structurally non-equivalent (they are not compound in Ukrainian). Of course, there exist also many equiv​alent compound adjectives like four-storied,   all-national, all-steel, all-powerful, many-sided, and others which have corresponding se​mantic and structural equivalents in Ukrainian: чотириповерховий, загальнонародний, суцільносталевий, всемогутній, бага​тосторонній and others.
Absolutely allomorphic (for English) is the formation of Ukrainian adjectives with the help of diminutive and augmentative suffixes, the most often used being -еньк-, -есеньк-, -ісіньк-, -юсіньк-(гарненький, малесенький, чистісінький, тонюсінький), and -езн-, -енн-, -ач-/-яч-, -ущ-/-ющ- (величезний, здоровенний, добрячий, багатющий, клятющий). Absolute isomorphism is observed, however, in the existence of de​rivative prefixal and suffixal (префіксально-суфіксальних) adjectives in English and Ukrainian. For example: abnormal/subnormal- анормальний/субнормальний, anti-national - антинародний, archbischopic - архієпископський, counteractive - протидіючий, indisputable - незаперечний/ безперечний, etc.

Most qualitative adjectives in English and Ukrainian are gradable. Gradability in both compared languages is achieved by means of the positive (звичайний), the comparative (вищий), and the superlative (найвищий) degrees markers. The way of grading in the compared lan​guages may be synthetic or analytical. The employment of the synthetic way of grading is restricted in English mostly to base adjectives, eg: big, bigger, biggest; long, longer, longest; young, younger, youngest, etc. This way of grading have also English adjectives in -able, -er, -ow, -y (narrow, narrower, narrowest; happy, happier, happiest) and the two-syllable adjectives with the con​cluding stressed syllable (eg: concise, conciser, concisest; complete, completer, completest).

The analytical forms of grading are more often employed in English than in Ukrainian, eg: important, more/less important, the most/the least important. But: більш/менш, найбільш/найменш придатний, більш/менш економний.
In Ukrainian the synthetic way of grading is more often used. It is formed by means of the suffixes -іш-/-ш - and the prefixes най-, щонай-or якнай-, eg: добрий, добріший, найдобріший/якнайдобріший; сміливий, сміливіший, найсміливіший. Ukrainian adjectives that form their comparative and superlative de​grees by means of the suffix -ш- undergo some transformations in their stems which is allomorphic for English adjectives. These are as follows: a) the suffixes -к-, -ок-, -ек- fall out: глибокий, глибший, найглибший; далекий, дальший, найдальший); b) the suffix -ш-changes -ш- into -жч- (дорогий, дорожчий, найдорожчий; близький, ближчий, найближчий; дужий, дужчий, найдужчий); and c) the final consonant /c/ before /т/ changes as the result of dissimilation/assimilation processes into /щ/: високий, вищий, найвищий..
The comparative or the superlative (or both) degrees of some Ukrai​nian adjectives, as was already shown above, may be formed by analyt​ical means, most of which are intensifying adverbs: більш/менш, найбільше, багато/набагато, значно, куди. Of isomorphic nature in the compared languages is the existence of suppletivity (in actually the same English and Ukrainian adjectives), eg: good, better, best; bad, worse, worst; little, less, least; добрий, кращий, найкращий; поганий, гірший, найгірший; гарний, кращий, найкращий.
The functions of adjectives in the sentence are common in the compared languages.
The Numeral in the compared languages has a common implicit lexico-grammatical meaning expressing quantity (two, ten, twenty-one, два, десять, двадцять один). It may denote a part of an object (one-third, two-fifths, одна третя, дві п 'ятих) or order of some objects (the first, the tenth - перший, десятий). The syntagmatic properties of numerals are characterized in the compared languages by the identi​cal combinability of numerals a) with nouns (four days, the first step; чотири дні, перший крок); b) with pronouns (all three, some five or so; всі три, якихось п'ятеро з них); с) with numerals (two from ten, one of the first; два від п'яти, один із перших); d) with adverbs (the two below/ahead, двоє спереду); е) with the infinitive (the first to соте/to read; перша співати, другий відповідати), etc.
In the sentence the numeral performs the same function as the noun (cardinal numerals) and adjective (the ordinal numerals), i.e. it can be subject (Four are present), object (I like the second), attribute (It is my second trip}, a simple nominal predicate (cf. the two there; їх десять там) and the adverbial modifier (they marched three and three; вони йшли по три).
All numerals in the compared languages fall into some common and divergent subclasses. Common are 1) cardinal; 2) ordinal and 3) frac​tionals (common fractions and decimal fractions). Cardinal numerals in both languages denote number: three, five, ten, twenty-one, etc. три, п'ять, десять, двадцять один. Ordinal numerals denote order of per​sons or objects and are used in English speech with the definite article: the third, the fifth, the one hundred and twenty-third, etc. Ukrainian ordinal numerals are semantically of iso-morphic nature: перший, третій, п 'ятий, двадцять п 'ятий, сто двадцять п 'ятий. The main allomorphic feature of numerals (like other nominals) find their expression in the existence of morphological/categorial endings pertained to most numerals that are declinable in Ukrainian. They have number, case and partly gender distinctions. For example, the category of case: десять, десяти, десятьом, десятьма; другий, другого, другому, другим; дві треті, двох третіх, двом третім; дві цілих і три десятих, двом цілим і трьом десятим, etc.
An exception makes the category of gender of the cardinal numerals один and два which have three gender distinctions (один, одна, одне; два, дві, двоє). All other cardinal numerals have a common form for masculine and feminine genders and a separate form for the neuter gen​der, eg: три жінки, три чоловіки, but троє дітей; п 'ять дубів/ лип and п 'ятеро курчат, The category of number have only ordinal numerals in Ukrainian. Cf. перші (вони були першими), другі (прийшли другими). 
Apart from the above-given subclasses, the Ukrainian language has two more subclasses of numerals unknown in English. Namely: 1) The indefinite cardinal numerals which express a) common homogeneous objects (декілька/кілька голубів/риб; кільканадцять книжок; кількадесят/кількасот чоловіків, жінок) or b) an indefinite quantity of objects: багато/небагато книжок (добра, користі). 2) Ukrainian has also collective numerals which denote a quantity of objects in their totality (сукупність) or indi​visible unity, eg: двоє, троє, семеро,                      п 'ятнадцятеро, тридцятеро (дітей, вікон, чоловіків). This can be seen from the given table below.
Table 2

Classes of Numerals in English vs. Ukrainian
	Isomorphic/Common Classes 
	Allomorphic Classes (Ukr.)

	Cardinal 
	Ordinal 
	Fractional 
	Indefinite 
	Collective 

	Кількісні 
	Порядкові 
	common/deci- 
	Cardinal 
	Збірні 

	
	
	mal Дробові 
	Неозначені 
	

	one, ten, 
	the first,                  the 
	one-third, three- 
	кілька, декілька, 
	двоє, ДВ1ЄЧКО, 

	fifteen, 
один, десять
 
	the tenth 
перший, десятий
	five and
two-thirds, одна третя,

п’ять цілих та

дві третіх
 
	кількадесят 
	обоє, четверо
 


The Pronoun as a part of speech correlates in English and Ukrainian with the following parts of speech as their deictic substitutes: a) with nouns: he/Pete, she/Ann, etc.; b) some classes of pronouns may also correlate (attributive function) with adjectives (his, her, your, etc. book); the first/ second; c) several pronouns also correlate in English and Ukrai​nian with numerals when they denote generalizing quantity: кілька, декілька (some, much, few/a few). Their Ukrainian equivalents кілька, декілька, кільканадцять, however, belong to indefinite cardinal numerals. Hence, these words correlate lexically and functionally, performing in both lan​guages the attributive function. Eg: some/few friends, much snow/water, кілька/декілька друзів. Багато снігу/води, etc.
Most Ukrainian pronouns have the following morphological catego​ries: 1) that of number (мій-мої, наш-наші); 2) case (мого, моєму, моїм) and 3) gender (мій брат, моя сестра, моє завдання). En​glish pronouns have nominative case (somebody), genitive case (some​body's, my, his, her, your, their), and objective case (me, him, her, us, them, whom). 
There exists generally almost complete isomorphism in the classes of pronouns though some of them are not yet finally identified and unani​mously accepted by many grammarians, at least by the majority of West European grammarians. To these belongs the whole group of indefinite pronouns. Some grammarians restrict this class of pronouns quan​titatively by singling out of the class some semantically distinct subclass​es of them. Thus, the authors of the Ukrainian scientific Morphology allot to this class only the following undoubt​edly indefinite pronouns: дехто, будь-хто, будь-що, хто-небудь, нічий, ніякий, котрийсь, and some others. The Kharkiv grammarians Khaimovych B. and Rohovska B. subdivide the English indefinite pronouns into some subclasses. Namely, into: negative pro​nouns (nobody, nothing, etc.), generalizing pronouns (all, both, every, each), quantitative pronouns (little, many, much, few) and contrasting pronouns (another, other, othewise, one, ones). The Petersburg gram​marian I. Ivanova and her co-authors  restrict the class of indefinite pronouns to some, any, every, no and to their derivatives (somebody, anybody, nothing, nobody, etc.). There also exist some quite different nomenclatures within the group of indefinite pronouns in other English and Ukrainian grammars. Despite all this the class of indefinite pronouns can not be questionable or discarded alto​gether since it is in the typological system of this subclass of pronouns not only in all European languages. The matrix of English and Ukrainian pronouns can be presented in the following eight classes of them:






   

 Table 3
English and Ukrainian Pronouns
	Personal/ Особові: 
	Possessive/ Присвійні: 
	Reflexive/ Зворотні: 
	Demonstrative/           Вказівні:

	I, he, she, it, we, you, they; я, ти, він, вона, воно. ми, ви, вони. 
	my, his, her, its, our, your, their, mine, hers, yours, ours; мій, твій, її, наше, ваше. 
	myself, itself, yourself, yourselves, our​selves; себе, собі, собою. 
	this (these), that (those), such a, the same; цей, той, ті, той самий, та сама/ такий само. 

	Relative/
Відносні:
	Interrogative/
Питальні:
	Indefinite and Negative / 
Означальні і неозначені

	Reciprocal / Взаємні:

	who, what, which, whose, хто, що, який
	who, whose, what, which, how much; хто, який, котрий
	anybody, somebody, something, nobody, none,
nothing; дехто, декого, декому.
	each other, one another; один одного, одна одну, одне одного, одні одних


2.4. Comparative  analysis   of   the   English   and  Ukrainian  Verb.  Verbals in the compared languages
Grammatically the verb is the most complex part of sdpeech. It performs the central role in the expression of the predicative functions of the sentence, i.e. the functions establishing the connection beyween the situation named in the sentence and reality. This part of speech in English and Ukrainian has the largest number of features in common. They include first of all the general implicit mean​ing (the lexico-grammatical nature) of the verb which serves to convey verbiality, i. e. different kinds of activity (go, read, skate), various pro​cesses (boil, grow, obtain), the inner state of a person (feel, bother, worry), possession (have, possess), etc. Due to these lexico-gram​matical properties the verb generally functions in the sentence as predi​cate going into some combinations a) with the nominal parts of speech performing the functions of the subject (or the object) of the sentence, for example: The sun shines. The trees grow.The student passed his examinations. Сонце світить. Дереваростуть. Студент склав іспити;          b) The verb goes into combination with verbs (to want to know, to want to read; хотіти вчитися/знати) or with adverbs (to read well гарно читати); с) with prepositions (to depend on smb/smth. залежати від когось) and also with conjunctions (neither read nor write, to work and rest ні читали, ні писати, працювати і відпочивати).
Allomorphic is the combinability of English verbs with postpositional particles (cf. sit down, stand up, put off, read through) which need not be confused or in any way compared to their ability of being identi​fied with the Ukrainian subjunctive mood particles б or би fas in піти б, хотів би, знав би).The verb in the compared languages has its characteristic stem building suffixes or post​fixes. In English these suffixes are: -ate (antiquate, liquidate), --fy (beau​tify, defy); - en (blacken, darken);- ize (antagonize, colonize, emphasize), - esce (acquiesce, coalesce, phospho​resce). In Ukrainian these distinguishing suffixes are: -ти/-ть (брати, брать); -тися (братися, знатися); -ться (вчиться, молиться), -сь (вчитись, молитись, обмитись, etc.).
Ukrainian verbs, unlike the English ones, may also be formed with the help of diminutive suffixes -ки, -оньк-и, -ці (спатки, їстки, їстоньки, спатоньки, питоньки, купці-люпці) and some others.
Among the many prefixes that form the verb stem in English, the following are the most often used: ex- (exclaim, excavate); in-/il-,ir-(introduce, illustrate, irrigate, irritate); contra- (contradict); con-(contribute); counter- (counteract); re- (restore, reduce); over- (over​flow, overlap); under- (undertake, understand); out- (outfit, out​flow); super- (superadd, supervise); sub- (subdue, submit); rais-(mislead, mistrust); un- (unbind, uncover). The most productive verbs forming prefixes in Ukrainian are: в-/у- (вбігти/убігти, внести/ унести); ви- (вибігти/вибігати, вискочити); від-/од- (відбити/ відбивати, оддати/оддавати);до- (довести/доводити); за-(завести/заводити, зайти); з-/с-, зі- (злетіти, з'їхати, сплести, зіпхнути); на- (набрати, нанести).
The main classes of verbs as ti their functional significance are common in the compared languages. These are a) notional verbs (go, ask, write; іти, запитувати, писати) and b) auxiliary verbs. The latter split into primary (be, do, have; бути, мати), modal (can, may, must, could, should, need; могти, мусити, сміти, мати, etc.) and linking verbs (appear, look, become, turn, grow; ставати, здаватися).
English lexical/nominal verbs split into two subclasses which are not available in Ukrainian. These are 1) regular verbs forming their past stem and the past participle with the help of the ending, -ed, -d or -t (dressed/worked, paid/said, learnt/sent); 2) irregular verbs having their past stems and the past participle formed by way of alteration of their base vowel (bind - bound - bound, take - took - taken, begin -began - begun). Some irregular verbs also have vowel mutation + the past indefinite/past participle -d or -t ending (tell - told - told, keep -kept - kept, think - thought - thought). There are also some mixed-type verbs in English (show - showed - shown, crow - crew - crowed).          A separate subclass of irregular verbs form the so-called invariables, which have the same form for the present and past stem/past participle; cast - cast - cast, cost - cost - cost, let - let - let, put-put -put, etc. They are not available in Ukrainian, though suppletive verbs are common, however (be - was - were, go - went; бути - є, іти -пішов, пішла, брати - взяв, узяли).
The subdivision of verbs into classes is based in Ukrainian on the correlation between the infinitival stem of the verb on the one hand and its present or simple future stem on the other. On this morphological basis thirteen classes of verbs are distinguished in Ukrainian. 
As regards their role in expressing predicativity, verbs in the comparedlanguages may be a) of complete predication or b) of incomplete predication. Verbs of complete predication split into some common groups singled out on the basis of their implicit dependent grammatical meanings. These groups are:
1. Subjective verbs (always intransitive) like to act, to go, to sleep, to glisten (діяти, йти, спати, блищати and others). 

2. Objective verbs (only transitive): to give, to take, to envy (брати, давати, заздрити and others). 

3. Terminative verbs, expressing action hav​ing final aims (to close, to open, to come, to find; зачиняти, приходити, заходити). 
4. Durative verbs, expressing action with no final aim: to like, to love, to hate, to hope, to work (подобатись, любити, ненавидіти). 
5. Mixed-type verbs, which can have both terminative and durative meaning: to sit, to stand, to know, to remem​ber (сидіти, стояти, знати, пам'ятати, etc).
6. Reflexive verbs, which are formed in English with the help of reflexive pronouns oneself, myself, himself, ourselves: to wash one​self, to shave himself; to see herself in the mirror, etc.
Reflexive verbs in Ukrainian have some peculiar allomorphic features. Regular equivalents to English verbs can be observed only in the group of the so-called reflexive verbs proper (to wash oneself, to dress oneself, to shave oneself, to powder oneself, etc.), which have also corresponding forms in Ukrainian (вмиватися, голитися, одягатися, пудритися, купатися, розчісуватися, etc.).
Other groups of Ukrainian reflexive verbs have no equivalents in English and thus form an allomorphic feature in the compared languag​es. These verbs are identified as follows:
1. Reciprocally reflexive / взаємно-зворотні: зустрічатися, змагатися, вітатися, листуватись, цілуватись. 
2. Indirectly reflexive / непрямо-зворотні: радитися, збиратися (в похід), лашту​ватися (в дорогу).
 3.Generally reflexive / загально-зворотні: милу​ватися, дивуватися, злитися, журитися, мучитися and others. 
4. Active-objectless / reflexive verbs (активно-безоб'єктні): кусатися (собака кусається), хвицатися (корова хвицається), дряпатися (кішка дряпається) 

5. Passively-qualitative/reflexive пасивно-якісні: гнутися, битися, ламатися, м 'ятися, колотися (дерево гарно колеться,), кривитися (залізо гнеться, скло б'ється, дитина кривиться). 
6. Im​personal-reflexive verbs / безособово-зворотні: не спиться, не їсться, погано/гарно живеться, не лежиться.
Verbs of incomplete predication are of isomorphic nature. They are presented in English and Ukrainian in four common groups, which are as follows:
1.
Auxiliary verbs (to be, to do, to have, shall/will), which are
used in English in the corresponding person and tense form to express the
following categorial meanings of the verb: a) the continuous aspect, i. e.
the present, the past and future continuous/progressive tenses (/ am/
was, shall be reading); the interrogative and negative or future tense
forms of the Indefinite group of tenses (Does he speak English? He did
not know me. Will he come soon?); the imperative mood/imperative and
incentive meanings: Do it now! Do come, please! The perfect aspect
forms of the verb: I have done it. He had had his dinner by then already.
We shall have translated the text by ten tomorrow. To express the so-
called subjunctive form of the verb: He ordered that everybody be present.
Whoever you be you have no right to offend him.
Auxiliary verbs in Ukrainian are restrict​ed only to one verb бути, which is polyfunctional and is used to form some categorial meanings:                         a) the passive voice (текст був перекладений); b) the analytical future tense form (текст буде перекладений); с) some subjunctive mood forms (якби я був знав, я був би прийшов); d) the pluperfect tense form, which fully corresponds to the English past per​fect. (Ніби й задрімав був зразу, але щось приверзлося, то й проснувся.  Я заходив був до вас якось улітку, але вас не застав тоді вдома).
2.
Close to the auxiliary by their function (and often by their lexical
meaning, too) are English and Ukrainian modal verbs. Their number and
nomenclature is larger in English (allomorphism) than in Ukrainian:
English: can, may, must, should,     Ukrainian: вміти, могти, мусити,
would, ought (to), have to, to be to, слід/треба, мати (маєш знати 
shall, will, dare, daresay, need.
         має бути), сміти, потребувати.
Linking verbs (дієслова-зв'язки) in both compared languages are used to form a verbal, nominal or mixed-type compound predicate. They fall into three main groups:
1. Linking verbs of being, which do not always have direct equiv​
alents in English and Ukrainian. Cf. to be, to feel, to look, to seem, to
taste, to smell - бути, виявлятися, зватися, вважатися, доводи​
тися (Не looks young/tired) or in Ukrainian: Це зветься роботою.
Це здається правдою.
2. Linking verbs of becoming (not all of which have equiva​
lents in Ukrainian): to become, to get, to grow, to turn - ставати,
робитися (They grew stronger/Вони стали міцнішими. Ліс зробився
рудим.). Не became a teacher - Він став учителем. But: He turned
gray/ Він посивів. Вона постаріла. She grew older.
3. Linking verbs of remaining (to remain, to keep, to stay, to
continue): He remained silent/satisfied. Він зостався задоволеним.
 The weather kept obsti​nately hot and dry. Погода вперто стояла жаркою і сухою.
The finite verb in the compared languages has six common morpho​logical categories which are realized partly with the help of synthetic means (inflexions) and partly through different analytical means. Thus, the categories of person and number are realized in both compared lan​guages synthetically, whereas the category of tense is realized both syn​thetically and analytically; the category of aspect is realized in English synthetically or analytically (continuous) but only synthetically in Ukrai​nian; the category of voice is realized only analytically in English but it may be realized synthetically and analytically in Ukrainian. Similarly with the category of mood, which is realized in both languages synthetically and analytically.
Generally common, with the exception of the continuous aspect, which is not available in Ukrainian, is the nomenclature and nature of the existing morphological categories of the verb. Absolute isomorphism is also observed in the means of realization of the following morphological categories in the compared languages:
1. Person and number (with the help of synthetic means, i. e. forms
of words and their inflexions. Cf. He is - they are, I was - they were. She
works  - they works. Я пишу - ви пишете. Я писав — ми писали.
2. The imperative mood forms with no reference to a definite per​
son, as in the following sentences: Stop talking! Sit still! Let us sing. He
розмовляти! Сидіти тихо! Нумо заспіваємо. Нум я вам розповім.
3. The affirmative and some interrogative forms of the Indefinite group
of tenses and of the pluperfect (давноминулий) tense: I work. I worked.                       I shall work. He had left before I arrived. Я працюю. Я працював. Я буду
працювати. Він якось заходив був, але мене тоді не застав на роботі.
Isomorphism also exists a) in the correlation of the time of action
in the matrix close with the time of the expressed action in the subordi​
nate clause: He says she lives in Kyiv. He said she lived in Kyiv. He
will say she will live in Kyiv. Or: she will say that she lived in Kyiv or:
she thought that she came/would come. Or: I thought she had come.
Similarly in Ukrainian: Він каже, що вона прийшла; він скаже, що
вона прийде/що вона вже приходила; він казав, що вона приходила/
приходила була; b) Isomorphism is also observed in the existence of
tenses not correlating with the time of actions expressed in the matrix/
main clause, eg: He will say that he knows/ knew, had known it. Він
скаже, що вона прийшла (приходила) приходила була;                       с) Iso​morphism is likewise observed in the existence of some identical forms
expressing those same subjunctive mood meanings referring to present
or future or to some past action/event. d) Isomorphism is also observed in both languages in the existence of analytical passive voice forms in the past and Future Indefinite tense: He was invited. She will/will not be invited. Він був запрошений. Вона буде/не буде запрошена.
Besides, allomorphic features find their expression in the ways of realization of some morphological categories in English and Ukrainian. These allomorphic ways are observed in the following:
1. In the use of analytical paradigms in English to express tense, aspect
and voice forms, as well as in negative/interrogative forms like: He is read​
ing now. /5 he reading now? Does/did he speak English? The passage is
being translated. The article will have been translated by then, etc.
2. In the absence in Ukrainian of the continuous aspect, whose durative
meaning can be expressed by the transitive verb stems with the suffixes
-сь, -ся and a corresponding adverb/adverbial phrase identifying the mo​
ment/period of action. Cf. Петренко зараз/ще, вже, давно/будується.
Школа ще (тоді) будувалась/будуватиметься.
3. Allomorphism exists in the expression of the category of person in
Ukrainian imperative mood forms which is alien to English. For example:
Пиши! (Ти пиши!) Пишіть! (Ви пишіть!) Іди! Будьмо/будьте здорові!
Встань! Встаньте! Не вір! Не вірте!
Analytical imperative mood forms may have corresponding personal pronouns in English with the verb let (Let me say. Let him/us say. Let them come/say it). The corresponding Ukrainian forms have the particles нум or нумо (for singular or plural forms respectively) and also person and number inflexions of the notional verb. Cf. Нум я запитаю. Нумо заспівайте! Нумо до праці, брати! 
The nomenclature of verbals in the compared languages includes some common / isomorphic and some divergent / allomorphic forms as well. Common are the infinitive and the two participles; divergent are the gerund in English and the diyepryslivnyk in Ukrainian. Far from iden​tical are the morphological categories pertaining to these non-finite forms of the verb either. Thus, verbals from transitive verbs have the following categorial distinctions in these two compared languages.
                  English versus Ukrainian Verbals
	Verbal 
	English 
	Ukrainian 

	Infinitive 
	active: to ask; to understand passive: to be asked; to be understood 
	активний: запитувати пасивний:бути запитаним 

	Non-progre​ssive 
	active: to ask somebody perfect: to have asked somebody 
passive: to have been asked by smb. 
	педоконапого виду: лить, цвісти, їсти, литися, молитися; 
доконаного виду: збити, зацвісти, відцвісти, поспати, попоїсти 

	Progre​ssive infinitive 
	active: to be asking somebody 
perfect: to have been asking somebody 
	not available
 not available 

	Gerund
	active: asking
passive: being asked
active perfect:having asked
passive perfect:having been asked 
	Gerund – not available

Дієприслівник активний теперішнього часу: йдучи, маючи

Дієприслівник активний минулого часу: йшовши, мавши, знавши

	Participle I
	Present active: asking

passive: being asked

Perfect active: having asked

Perfect passive: having been asked
	Дієприкметник активний теперішнього часу: читаючий, читаюча, читаюче

активний минулого часу:перемігший, здолавший, усміхнений

	Participle II
	Passive (only past): asked, made, decided, seen
	Пасивний минулого часу: запрошений, здійснений, пройдений
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actual, concrete, individual











-“allo”-units: allophones, allomorphs, allolexemes








